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Cmyoenmka Byxapckozo zocyoapcmeennozo ynueepcumema

Abcmpakm: Pexnamuvle clo2anvl — 3mo Kpamkue, eMKue Qpasvl, ompaxjicaoujue cymo
openoa, moeapa uau ycayeu. OHu uepaiom Kiiouesylo polb 8 MAPKEeMUH208blX KAMNAHUIX,
npugnexas eHUManue nompeoumenei, co030a8ds IMOYUOHANLHYIO CE53b C NPOOYKIMOM U MOMUBUDYSL
K nokynke. CmMunucmuxa pekiamHblX CI02AHO8 GKIYaem 8 ceDs UCNONb308aHUE PA3IUYHLIX
AZbIKOGLIX NPUEMOB: pu@dmbl, ucspvl cl1o8, memagop, 2unepbonr u Opyaux Xy00rHCecmeeHHbIX
cpedcms. B pycckom sazvike pazeumue peKiamHblX CI02AHO8 NPOULIO O0JI2Ull NYMb — OM NePEbiX
Mop206bix 00vABNIEeHUL 00 COBPEMEHHBIX KPeAMUBHbIX (hpa3, KOMopble MCHOBEHHO 3aNOMUHAIOMCSL.

Knrwoueswie cnoea: pexnammuvlie cioeansvl, CMuIucmudecKue nogopomsl, pugma, uzpa cios,
npu3bl8 K 0elcmsuio, AHeIuYu3Mbl, 2unepooIu3ayus.

Bgenenue. [lepBas pexnama B Poccun nosisunace emie B X VIII Beke, HO MaccOBO€E pa3BUTHE
nomyumna B XIX Beke. OCHOBHBIMH PEKJIaMHBIMH KaHaJlaMH TOTO BPEMEHHM OBUIM Ta3eThl,
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KypHaJbl, aUIIM U BBIBECKU. PekjiaMHbIe CIIOTaHbl TOTO Mepuoja ObUIM MPEUMYLIECTBEHHO
UH(POPMATUBHBIMUA U OIUCATEIbHBIMH, 03 OCOOBIX XYyI0KECTBEHHBIX HpueMoB. VX riaBHas
3aj1a4a — COOOUIUTH O TOBAPE WM yCIyre U yOeIUTh MOKYIaTess B X Ka4ecTBe.

[Ipumepsl c10raHOB TOTO BPEMEHHU:

«ITevite yan Ky3HenoBa — moie3Ho U NpUSITHO!»

«JIyumme camoBaps! TonbKO y baramesa!»

«O0yBb OT JIanTUHBIX — KpeTKast U HaJiexKHas ! »

B cnoranax ucrnonp3oBanack NpsMOJIMHENHHAs pekiiama, 0e3 KpeaTHBHBIX TpueMoB. OHAKO
B KoHIle XIX Beka B 0OBSBICHUAX HAYaJId MOSABISATHCS MEPBbIE AJIEMEHTHI CTHIIUCTUKU — pUdMa,
CpaBHEHHUS U MPHU3BIBHBIC KOHCTPYKIIUU.

OcnoBHas yacts. CoBercknii mepuoj (1920-e — 1980-e roawi). [locne peomtoru 1917
roga pexinama B Coserckom Corosze mpuoOperna MAeoJOrHIecKyro oKpacKy. OCHOBHOM 3amayeit
CTaJI0 HE MPOCTO MPOJBMIKEHHE TOBApOB, a (POPMUPOBAHUE OMPEIEICHHOIO 00pasza KU3HU U
LIEHHOCTEMN.

B 93T0 BpeMs MIMPOKO HCIOJIB30BAUCH JIO3YHTOBbIE (OPMBI, KOTOpPbIE HOCHIIH
aruTallMOHHBIA  XapakTep. MHoOrue pekiiaMHble CJIOraHbl TOrO BPEMEHH HalOMHUHAIH
MOJIMTUYECKHE JIO3YHTH, YTO JIENaJ0 UX JIETKO 3alOMHUHAIOMIUMUCSH. OCHOBHBIE CTUIMCTHUECKUE
YepThl CJIOTaHOB TOTO MEPUO/A:

JIakOHMYHOCTD U YETKOCTh

PutmuvHOCTB (UTOOBI JIETKO 3aIIOMUHAIIOCH)

[Tpsimoe oOpailieHue K ay IMTOpUU

IIpu3bIBBI K JEHCTBHIO
[TprMepsl COBETCKUX PEKJIAMHBIX CIIOTAHOB:

«He neraii, BaH, Ha uy>x0il camoroH!» (mponarasja NpoTUB CaMOTOHOBApEHUS)

«CoBeTCKOE — 3HAUUT OTINYHOE!»

«XpaHuTe IeHbI'M B cOeperaTesbHOM Kacce!»

«Knura — myummii nogapox!»

Ilepectpoiika u 1990-e roawi. C pacrnagom CCCP u nepexooM K prIHOYHOM IKOHOMHKE
B Poccun nosiBunace koMMepueckas pekiiaMa, OpUeHTUPOBaHHAsA Ha Mpojaxu. B 3Tot nepuon B
PEeKJIaMHBIX CJIOTaHaX Hayalld UCIIOJIb30BaThC:

Hrpa cios

Omop

Heonorusmsl u ciexr

PexiiaMHble KaMIlaHUW CTadd OPUEHTHUPOBATHCA Ha 3alajHble CTAaHAAPTHL, U B CIOTaHax
MOSIBUJIACH SIPKAsi SMOLIMOHATBHOCTb.

IIpumeps! monyipHbBIX caoraHoB 1990-x:

«He Topmo3u — Caukepcuu!» (Snickers)

«mumx HUUTO, )Kaxaa — BcE!» (Sprite)

«TsI He ThI, KOTAA TooAeH!» (Snickers)

DTHU CIIOTaHBI OTIIMYAIOTCS TUHAMUKOM, UTPOH CII0B ¥ He()OPMaTBHBIM CTHIIEM, UTO CJIETAII0
UX KpailHe MOIYJISIPHBIMH CPEIU MOJIOAEKHU. bojiee Toro oHM OueHb JIETKO 3alIOMHHAIOTCS CPEIU
JIOJIEH U YacTo UCHOJIb3YIOTCS B pa3rOBOPHOM peyn.

Cospemennblii nepuox (2000-e — nHacrosimee Bpemsi). CoBpeMEHHBIE pEKJIaMHbIE
CJIOTaHbl CTAJTM MAaKCUMAJIbHO JIAKOHUYHBIMH M OPHUEHTHPOBAHbI Ha SMOIMOHAIBHYIO PEAKIUI0
noTpeOuTens.

Takske NIMPOKO UCIIOIb3YIOTCS:

AHTIIUIIA3MBI (3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA U3 aHTJIIHICKOTO)

MuHuManu3M (KOpOTKHE CIOTaHbI U3 2-4 CJIOB)

[lepconanuzanus (MCIIOJIb30BAHUE CIIOB «ThD», «TBOI)

[Ipumepbl COBpPEMEHHBIX CIOTaHOB:

«Toi rne? 51 8 Maruaute!» (Maruaur)

«Red Bull okpsuiser!»
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«IIpocto no6ass Boasl» (Rollton)

«Otkpotii cuactbe!» (Coca-Cola)

CeroHst cioranbl 4acTO COIPOBOXKJIAKOTCS BUJICOPOJIMKAMH, MEMaMHU U MHTEPAKTUBHBIM
KOHTEHTOM, UYTO YCUJIMBAET UX BO3zeicTBHE. Hallle BCEro Mbl MOKEM 3aMETUTh UX MCIOIb30BaHUE
B TeJlerpaMMax M MHcTarpamax (4acTo MCHOJb3YIOLIHecs MPUJIOKEHHs Cpeld MOJIObIX) (hpa3bl
nepedpasupoBaHus U TOMY OJOOHOE.

OCHOBHBIE CTUIIMCTUYECKHE IPUEMBI B PEKJIAMHBIX CJIOraHax

Pudma u purm. Ucnons3oBanue pudmsbl 1eiaet cioraHbl 0ojiee My3bIKaJIbHBIMHU U JIETKO
3aIIOMHMHAIOLIIMMUCS. DTOT METOJ| CO3AAET MPOUYHBIE CBSI3U C TOBAPOM MM yciyroil.[lpumepst:

«Bce O0yayT 3aBunoBarb — Tel B Adidas!»

«Hucrora — BoT 310 Aa!» (Domestos)

Urpa cnoB u kanamOypbl CO31at0T KOMUYECKU# 3(h(eKT, 1enas ciorat sipKuM.
Urpa cinoB crnocoOCTBYeT MO3UTUBHOMY BOCHPUATHIO OpeHna, Jenas CJIOraHbl 3a0aBHBIMH U
HUHTEPECHBIMH.

[Tpumepsr:

«bynapb Pepsi!» (Pepsi)

«Cuna — B npaBne!» (banruka)

A eme 3TO MOTYT OBITh NHpPU3BIBHBbIE KOHCTpYKUMHU. CIllOraHbl, coiepialliue IMpU3bIB,
MOTUBUPYIOT TIOTpeOMTENeld BOCIOJIB30BAaThCS MPOAYKTOM WM yciuyroil. Takue ¢pa3sl
HEMOCPEICTBEHHO BO3ACHUCTBYIOT Ha ayauToputo. [Ipumepsi:

«Bo3bpmu ot xu3HU Beé!» (Lay’s)

«Otkpotii cuactbe!» (Coca-Cola)

['nnep6onusanus (npeysenuuenue). Coratsl ¢ 3JIeMEHTaMU TUIepOOoIIbl A€71at0T IPOAYKT
Ooylee TPUBICKATEIBHBIM JJISI TOTPEOHWTENCH, MOJUYEPKUBAsl €ro BBIAAIONINECS KadecTBa.
IIpumepsr:

«Taet Bo pTy, a HE B pykax!» (M&M’s)

«Uy0 HOTYypT — U ThI JIETACLIB!»

3axmtoueHue. lcnonb3oBaHHE pa3iIMUYHBIX CTHJIMCTUYECKMX IIPUEMOB YBEJINYMBACT
3¢ HEKTUBHOCT PEKJIAMHBIX CIIOTAHOB. SIpKHE CIIOTaHbl BBI3BIBAIOT Y KIIMEHTOB SMOIINHU, TAKUE KaK
CYacThe, JIOOOMBITCTBO WJIM JOBEpUE, YTO YJIy4YIIaeT 3allOMHUHaHUE. XOpOIIMWN CIIOTaH TakKke
JOJDKEeH OBITh KpaTKUM, PUTMUYHBIM M JIETKO 3allOMHHAeMbIM, 4TOOBI (OpMHpPOBATH
MIpe/ICTaBJIeHNEe O KOMIIAHUM U €€ ToBapax. bpeHJpl MOryT NpuBjedYb BHHMAaHUE U OCTaThCs B
NaMsATH MOTpeduTeel 3a CUeT UCTOIb30BAHUS TAKUX METOJIOB, KaK pu(Ma, Urpa CioB, IPU3bIB K
NEHCTBUIO, aHTIMIM3MBbI, TUIEPOOIU3aLUs U SMOLMOHAIBHBIN OTKJIMK. ClloraH, KOTopbli Oyaer
YCIIEIIHBIM, JOJKEH ObITh KPATKUM, BBIPA3UTEIbHBIM U COOTBETCTBOBATh AYXY KOMITAaHUH.
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